
T a r ta lo m : Bossiu hatalma. (Eredeti heszély.) 
(Folytatás). Egy történet a’ galvánosságról. Ko
porsó és kolostor. (Kqltőitthószély).

ligá m  III " • I =4 .-- ■■ , r : ------- : ------r=g --.- .:':.T :—; .■ ■■ ■ ■ —a

ESossztí bataljind.
(E redeti b e s z íly .)

VI.

(Folytatás.)

Agg szerzetes fogadá Gyulát, a’ vendég 
szeretet minden jeleivel. Xaverius, daczára a’ 
szerzet szigorú szabályainak, szelid természe
tű férfi volt. A* helység emberszeretetiért 
becsülni volt kénytelen. Mert a’ szenvedő em
beriségen segíteni első kötelességének tartá, 
feláldozva minden kényelmeit egyszerű szere- 
zetesi éleiének. Gyula néhány nap megszokta 
köriben lenni. Mert az agg Kaveriusnak ha
talmában volt bizonyos kellemes enyelgés, mi 
a’ fiatal kebleknél olly ritkán téveszti el hatá
sát. Helyeket mutatott ki Gyulának, honnan 
látpontot vehetne a’ vidékre, ha rajzolni ked
ve érkeznék, ’s igy kimeneteleinek apróbb 
kalandjaiban tiszta lelkű örömmel veve részt. 

Egy napon Gyula egészen kikelve képé
ből jött meg. Arczai szokatlanul kipirultak. 
Szemei gyönyörfényben izzadni látszanak. 
Gondolataiban pedig feltűnő elszúrtnak mu
tatkozott.
■— Atyám, szólj e’ faluban ki lakik uriabb család? -

—  Itt fiam —  senki! gondolkozék Xaverius. 
-— Lakni kell itt valakinek. Mondd ki atyám, 
ne kínozz!
-— Igen egy gazdag özvegy zsidónő!
—  Zsidónő ? És magára ?
—  Leönté magát, de neve megmaradt. Egy 
hajadon leánya is körében van.
—  Leánya is körében vau ? úgy ő  az, ő  az 
bizonnyal. . .
—  De fiam, minő felindulásod van, ne tit
kold el az agg Xáveriustól..
—- Oh atyám a’ mennyet erezem keblemben 
minden gyönyöreivel. FelnÖvék ennyire, ’s 
nem volt hölgy ki éltem egyoldalúságán vál
tozást okozhatanda. Itt a’ perez agg Xaveri
us , érzem hogy a’ kebel puszta szerelem nél
kül. Minden érzelem csak fattyu sarjadéka a’ 
léleknek, ha nem a’ szerelem villanyozza át. 
Igen én szerelmes vagyok..
—  De olly hirtelen k ibe? *

“—  Egy tündérbe, egy angyal, egy leirhat- 
lanba. Mit tudom én kibe.
—  Hol látád ő t?
—  Elbeszélem neked agg Xaverius. A ’ sirker- 
ten keresztül  ̂ egy gyalog ösvény vezet. Anda- 
lodva indulék a’ n yom on , mig egy csalitos 
helyre értem. Itt az út balra tért, ’ s az er
dő lombernyeje alatt elveszett látásom elöl. 
En még is követem azt. Mi előmbe feslék, 
midőn' alig néhány lépésnyire haladtam, feisé-
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gesebb a’ török paradicsom jeleneteinél. Csak 
rajzeszköz lett volna kezemnél.. Most szebb 
fogalmad leendne róla.. A ’ szq gyönge ecset, 
nem tudja utánmondani hiven a’ termet tö
kélyeit. Egy csermely-zugolt a’ fák közt, mig 
a’ virányos zöld ágyából kibontakozva, v 
kőmederbe gyöngyözött. A ’ természet e’ he
lyet fürdésre, szánhatá. Habzó fűnek bársony 
szőnyege terűit el körülötte, mig kissé távu- 
Jabb magosabb csalitok biztositák az avatlan 
szemlélőktől. Engem tán sorsom avatott be
le. Önkényt találám fel azt. Nem sokáig él
vezhetem a’ tünemény szépségét, dicsőbb je- 
lenet hiva fel gyönyörérzetre. Mint nap, 
midőn fénylő teliségében lép ki a’ felhők füg
gönyei mögül; vagy mint maga a’ tavasz, 
midőn zöld pompájában feslik ki a’ tél fehér 
leple alól, lépett ki egy angyal. A ’ habtago
kat, körüljátszva a’ kristály cseppektől, a’ 
nyak havára hullámzó ében hajfürtözetet, a’ 
Szem .éjszakáját, az ajkak lángzó biborát—oh 
mind azt, mi engem annyira felgyújts— nincs 
hatalmamban életlüin visszaadó i —  mint ott 
látám, ’ s mint keblemben él.
—  Ö a z , Margit, az én keresztleányom , 
szólt Xaverius az ifjú leírását egyeztetve gon- 
dolatjaival.
—  Mit ! keresztlányod ? ugy-e megismer
tetsz vele? Én nélküle boldog nem leendek. 
—- Gyula még ábrándos vag}r te. Igen neked 
ismerned kell a’ szép zsidó hölgyet, ki az 
anyaszentegyháznak igen díszes hive Ion, sa
ját, és Giacomo buzgalmunkra..
—  Igen , én akarom, én látni fogom  őt!

Alig mondá ki Gyula e’ szókat, egy csi
nos livréjű apród lépett be.
—  Egy idegen urat keresek— szólt szétnézve.
— Nevét tudod? kérdé Gyula örömhevülve.
— Radnay Gyula. Négy nap óla mulat itt. 

Én vagyok , kit keresesz.
— Asszonyom rövid beszélgetésre kéreti,—  
szólt az apród , és távozott.
—  Legbiztosabb alkalom az^ismerkedéshez!—  
szólt Xaverius— mi közt Gyula kevült kebel
lel szedé rendbe magát.

Remegve nyúlt a’ kilincshez. Végre ott 
állott istenasszonya előtt. A ’ hölgy testbájait 
emelő pongyolájában dőlt kerevetére, ’á ez 
ingerlő helyzetben mosolygó szemekkel pil
lantott a’ belepő elébe.
— ■ Megbocsát ha fárasztám! szólt Gyulához.

—  Oh nem; Örömest elvállalnám kötelessége
mül ! . .
—  Foglaljon helyet! —  Gyula a’ hölgygyei 
szembe egy pamlagra tilt.
—  Szabadjon kérdenem: hová útazik?
—  Pirulva vallom m eg, czéltalan vándorlók.
—  Czéltalan? önnek az tilos már! —  szavai
ban sok jelentőséggel mondá ezt.-— Tán mű
vész ?
-—  Igen ! rebegelt az ifjú.
—  K öltő, hangász, vagy festesz?
—  Két. utolsó! szólt pirulva Gyula.
—- ü g y  számolhatok ecsetére arczképem körül?
—  Minden esetre szolgálatára leend. De ha 
a’ rajz hűtlen leendene az eredetihez. Oh e’ 
bájokat visszaadni nincs módom. Az, ecset is 
remegne újaim közt.
—  Ön kaczér!
—  Bocsássa meg szép hölgy merényeruet, 
illy érzéseim még nem valának. ~ ,
—  Önnek nem szabad kaczérnak lenni. Szól
junk a’ dologhoz!
—  Vászonra, vagy pergamenre parancsolja?
—  Elefánt csontlapra !
—  Boldogabb perczeim egyike midőn szolgá
latára lehetek, de ismétlem nem érzek erőt 
karomban illy angyali műhöz fogni. Oh én azt 
nem tudnám úgy önteni a’ lapra, mint kebe
lemben él az..
—  ’S ön feledi hogy nős?
—  Asszonyom ki moridá azt kegyednek? —  
kérdé felgyulva a z ’ifju.
—- Szerződési pontok alá irt név!
—  Az csalódás volt. Higyje meg csalódás 
volt!
'— Vagy tán ön neve nem Radnay Gyula?

| —  Mi ez? kérem világítson fel.
—  ,E’ titokhoz barátném által juták.
—  Az lehetetlen!
—  Gondoljon ön egy éj kalandjaira a’ város
ban , ’s nem hiendi lehetetlennek!
■— Ah ez szörnyű vásár volt nekem!— sóhaj
tott Gyula.
—- Viszont kérem világitson fel,
—  Nem kell vala önt látnom soha!— szólt az 
ifjú keblének egy sóhajával, mellyben érze
lem országát tárta fel.
—  Önt sajnálom. Miért vált látásom (kelle
metlenné ön előtt?
—  A’ kebel virága csak egyszer nyílik, ’s én 
lekötém azt -
-—  Ne bánja azt Őn neje testvérem!.
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Gyula kedélye ingerelve lön.

.— Ha istent hiszen, ne 'kínozzon többé! tört 
ki az ifjú.
—  Várjon ön. Tostént itt leend!

A ’ hölgy eltűnt a’ szobából, Gyula za
vart keblével marada. A ’ helyzet mellyben 
érezé magát iszonyú volt. Ha tán a’ távozó 
hölgyet soha nein látja, kibékülhetende va
laha ismeretlen nejének bár milly vonásaival. 
De igy nem hive annyi kellemet rajta, men
nyi feledtethetné a’ fürdő angyal képét. N é
hány percznyi kinos szünidő után — nyilt az 
ajtó.

Egy fátyolos hölgy lépett ki azon a’ ka
landos éji hölgyhez váltig hasonló. Gyula 
csak rebegni tuda.í/ O
—  Ő az!
—  Ön szavát nem teljesité— ön hűtlen!
—  En kegyedet nem ismerem!
—  Ismernie kell, mert tanúim vágynak...
—  Istenért ne játsszék tovább velem. Bár ar- 
czáí engedje látnom. '
—  Legyen hát! szólt a’ hölgy, és arczleplét 
szét veié.
—  Felleltem őt. Ő Margit! kiálta az ifjú 
magán kívül, ’ s a’ csintalan hölgy karjaiba ro 
hant.
—  Lásd Gyula nem ismerél, £s közel valál a’ 
ponthoz, hogy megtagadd nődet., szólt Mar
git az ifjú karjai közt.
—  Miüy nagy e’ boldogságom! rebegé a’ kéj 
mámoros Gyula—-mert boldogsága valójában 
nagy volt.

( Vege következik. )

Egy történet a/’ gaXváno§ságról.
Az orvos a’ tűz felé fordult, poharát a’ 

kandalló párkányára tette, lábait keresztbe 
fonta, ’s néhány észrevételeket tön az orvosi
tan jelen állapotjáról a’ fővárosban, ’s az én 
egészséges kinézéseniről. Azután ismét hallga
tag mélázásba merült, ’s csak meglehetős szü
net után folytatá: „a h , mennyit különbözik 
egy mostani orvos-növeudék élete, az én ko
rombelitől. Olly dolgokról hallgattok ti most 
leczkéket, mikre akkor ki sem gondolt; és a’ 
mostani élet, milly silány milly egyszerű! Mit 
sem hallani azon regényes kalandokról, ’s tit
kokról, mellyek a’ hallgatókat reszketésbe hoz
ták, mialatt szemeikkel az ifjú tanárt kisérték, 
mintha, ő ,  ki nappal haldoklók, ’s éjjel hol
tak között forog , maga is rómaiakká lelt vol

na. És tanulmányaitok, milly szárazok ’s ér
dektelenek lettek az orvosi tanulmányok, hol 
a’ regényessé", melly ezelőtt a’ vegy— élet és 
villanytanokkal egybekötve szokott lenni? Ak
kor még költészet volt a’ philosopbiában, de az 
már eltűnt abból, örökre eltűnt, azon'híres 
nevekkel együtt, mellyek véle egybekötve 
valának, ’s tőle fényt kőlcsönözének, és fényt 
adtak neki— H u n t e r s ,  F r an ki in,  W  a 1 1 , 
L a v o i s i e r ,  J e n n e r . “

E’ képen ömledezett a’ jó öreg. Én pe
dig látván hogjr beszédes kedvében van, né
hány közbevetelt kérdésekkel, mindég beljebb 
vittem, ’s kis idő múlva, miután karosszéké- 
ben magát kényelmesen elhelyheztettc, elkez- 
de beszéieni, mint következik:

„Ügy tanulótársain juta eszembe, egy 
nagyon különös • ember. J o h n s  I l l é s  volt 
neve,  ’ s ön talán ebből itéive úgy fog véle
kedni hogy zsidó volt. Magam is ezt gyaní
tottam eleinte, ’s csak későbbre láttam által 
hogy tévedtem, midőn őt közelebbről tanul
tam ismerni. Nyúlánk karcsú termetű volt, 
kissé szükmejjii, testtartása meggörbült és pe
dig nem előre hanem oldalvást hajló, kezei 
hosszuk vékonyak’s olly fejérek voltak, miilye
neket férfinál ritkán láttam, haja világos ken
der színű, szemei sötétkékek, vad, álmodo
zó ’s titokteljes kinézésüek, vonásai élesen ki
tűnők de lélekteljesek , ábrázatja sovány ’s fe
jér mint papir. tíoha nem láttam olly vérte- 
íen ábrázatot, még ajkain is csak gyenge pír 
ömlött el, homloka igen széles, és sok apró 
ránczokkal barázdolt, mellyek ide ’s tova 
mozogtak, a’ szerént a’ mint gondolatai rö 
pültek. Fekete gom boló harisnyákat, fekete 
nadrágot ’s hosszú fekete felsőkabátot viselt 
melly térden alól ért; egy széles alacson ka
lap krepp szalaggal, ’s egy vékony éléfánt- 
csontpáleza aranygombbal egészité ki külső
jét. Rendszerint ez utóbbit az egyik hónya a- 
iatt horda, a’ másik alatt pedig könyvet tar
tott , kezei hátán nyugodtak ’s vagy keztyüi- 
vel vagy papir darabbal vagy pedig valamelly 
könyvivel babirkáit. Nagy és sebes lépésekkel 
szokott járni, szemeit merőn földre szegezve, 
mialatt vékony ajkai ottan ottan m ozogták, 
mintha magában btszélett volna; magavisele
té illendő ’s megnyerő volt, ’s hangja tel
jes és kedves. Valóban mindenütt hol csak 
megjelent, mély tiszteletei gerjesztett maga 
iránt. Es meg is, noha a’ tanulók mindnyája
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bámulta, ’ s némellyike irigylelte is, nem volt 
egy barátja is. Örömest beszélgettek véle a’ 
hallgató teremek előtt, mert tőle mindig kap
hattak szükséges felvilágosítást 5 de ha a’ lecz- 
ke ideje elmúlt, senki nem látszék hajlandó
nak barátságát keresni, ’s ezért mindég egye
dül volt. Tudományát ’s jeles észtehetségét 
minden ismerte, de közelebbi visszonyairóí ’s 
még szállásáról is mit sem tudtak.

Az egyetlen hely, hol őt látni lehetett, 
a’ tudományos egyletek voltak, mellyek időm
ben a’ tanulók között számosán voltak. Itt 
lelkesedéssel beszélett theoriairól, ’s még el
lenzőit is magával ragadta ihletett és szenvedé
lyes ékesszólásával, mellyel azoknak igazságát 
védelmezte. Egy illyen alkalommal ismerked
tem meg véle. Éppen egy értekezést olvastam 
fel, melly zajos tetszésre talált, ’s még fülem
ben hangzott a’ taps, midőn ő a’ szoba túl
só feléről egyenesen hozzám jö tt , mellém le
ült , ’s kezemet megszorítván suttogva beszél
getést kezdett értekezésem felett, uj eszmé
ket hozván kapcsolatba nézeteimmel, azokat 
egészen uj világban tüntette fe l, ’s mindezt 
a’ gondolatok ’s eszmék o lly  sebes rohamá
val , hogy nem győztem eléggé bámulni. E- 
gyiitt hagyok el a’ teremet, ’s együtt men
tünk beszélgetve az ulcza végéig, hol tőlem 
búcsút vett azt mondván hogy az ő útja más 
irányban vezet. Én azt mondottam neki hogy 
az enyém is az. Meglepetve látszék, de ismét 
karon öltött, ’s tovább mentünk, és beszéd
je, annyira elbűvölt hogy szállásom előtt el
haladtunk a’ nélkül hogy észrevettem volna. 
Ez időtől fogva jóbarátok voltunk. Én magam 
is akkor némileg álmodozó voltam, mig nem 
egy szerelmi történet ’s egyéb küzdelmek az 
élettel, álmaimból felráztak. De midőn barát
ságunk bensőbb ’s bizalmasabb lön,  még vi
lágosabban megismertem jellemének sajátszerű
ségét.

Ő egy böícselkedési buzgólkodó volt, 
rögzött eszméje a’ villanyosság volt és annak 
függelékei a’ gálvánosság és a’ világosságról és 
melegről való tudományok. Ezeknek tanulá
sára szentelte minden idejét ’ s erejét, ’s a’ 
tudományok ezen ágában valóban bámulatos 
ismeretei is voltak; és noha mint mellek tu
dományokat a’ csillagászatot és élettudományt 
úgy a’ természetisméret egyéb ágait is nem 
kis mértékben sajátivá tette; azonban ezeket 
inkább csak mint tudása halmazait lehete te

kinteni, ’s csak rendkívüli lángesze, melly ál
tal mindent, mit megtanulni kivánt, hihetet
len hamar sajátjává tett, okozá, hogy itt is a- 
lapos ismerőnek ’s öngondolkodónak tartat- 
haték.

A ’ villanyosság volt főtudománya. Ennek 
áldozott fel mindent, ’s tartózkodás nélkül ál- 
litá: hogy a’ villany folyadék a’ természet is
tene, melly az emberbe is lelket ád ’s élteti,
’s minden más lelkierők csak e’ természete
rő  módosításai, részei, ’s a’ halál után ebbe 
térnek vissza.

Kifáradhatallan volt midőn a’ beszéd e’ 
tárgy körül forgott, ’s iélekteljes ékesszólá
sa annyi ingert ’s érdeket tudott neki adni, 
hogy a’ hallgatók ki nem fáradtak szavaira 
figyelni, ’s pedig szinte reszkettek e’ nagy
szerű gondolatok felelt mellyeket leikökben 
felköltöll. Gyakran szokta mondani: „adjatok 
nekem egy határtalan tért, anyagot atomok
ra oszolva ’s villanyos vonszó és taszító erőt 
és világot fogok előállítani.“

A’ vallást megvetette ’ s követőit bolon
doknak, szolgáit gazembereknek nevezte; de 
engedje meg ön hogy hallgassak e’ vonásáról 
jellemének; mind e’ mellett jó és erkölcsös 
ember volt, ha lehet ezt mondani egy ollyan- 
ró l, ki e g y  uralkodó gondolat által elfoglal- . 
v a , nem érkezik reá hogy valami roszra gon
doljon , ’s hogy rosszat tegyen.

Azonban miként sok más hitetlen ábrán- 
dozókban tapasztalhatni, érzelmei erősek és 
nagyon élénkek voltak , ő a’ leghivebb ’s min
dent feláldozni kész barát volt, és szeretete 
mellyel szülőin és egyetlen nőtestvérén csiig- 
gött, csak nem olly példás volt, mint a’ tu
dományok iránti vonszalma. Szünóráiban le
veleket irt családjához, vagy szülői jóságát 
magasztaló előttem, jelesen atyja dicséretében 
kifogyhatatlan volt.

Ez, korábban vagyonos kereskedő, mió
ta vagyona legnagyobb részételvesztette, egy 
kis falusi majorházban lakott, L o n d o n t ó l  
délfelé, hol viráglenyésztéssel ’ s éneklőma
darak betanításával foglalkozott, melly kettős 
iparág nemcsak hogy nagy hirnevet szerzett 
neki a’ szomszédságban , de ezen feljül néha 
szép jövedelmet is hajtott be.

Atyám— úgy mond J o h n s —  füvészt a- 
kart belőlem csinálni, de nem sikerűit mert 
én jobbithatatlan voltara. Mi a’ füvészet, ha 
az ember az élettudornányt ismeri? semmi e
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gyéb egy üres névsornál. De ő szeret enge- 
m et, ’s én egykor őt kevéllyé ’s boldoggá fo 
gom tenni. És anyára az áldott jó lélek —  és 
Kati — hinné-e ön, ő  tanitott meg engemet 
a’ betűkre ’ s pedig két évvel fiatalabb ná- 
lamnál; a’ kedves jó leány. Látja ön milly 
szép téli keztyüt küldött nekem44. így szokott 
ő  gyakran beszélni, midőn e’ tárgy előjött. 
Azután apró anekdotákat beszélett atyjáról vagy 
testvéréről, egyes vonásokat jellemökről, mely- 
lyek noha önmagokban érdeketlenek, dé sa- 
játszerii modoi’a , ’ s azon szinte gyermekies 
melegség és szeretet által melly minden sza
ván elömlött, igen mulatók voltak.

Később midőn a’ bizodalom erősbödött 
közöttünk, lakszobáink kőzÖsbirtökká váltak. 
Én sok éjszakát töltöttem nála, ’s ő szintolly 
gyakran volt lakomban mint a’ magáéban. Ak
kor láttam át először, mekkora lelki megeről
tetésre képes egy férfiú, ki maga elibe egy 
nagy czélt tűzött ki. Szinte elbiletém magam
mal hogy még az álmát is nélkülözheti. Éjfél
kor könyvei között liagyám asztala mellett, a’ 
legnehezebb ’s bonyolodotlabb számításokkal 
foglalkozva, ’s midőn reggel felébredtem mű
szereivel foglalkozva találtam, villany vagy 
galván erőmüvei egyberakásán. Az evés szint
úgy mint alvás nála csak alkalmi volt. Midőn 
csak magában volt, evésközben rendszerént ol
vasott, ha én nála voltam, szokott nyers és tö
redékes modorjában megtámadta és megczá- 
folta a’ nevezetesebb philosophok rendszereit, 
és a’ maga saját észképeit fejtegette.

Midőn lelkének folytonos munkásságát lát
tam , nem csudáikoztam többé széles ismere
tein. Azon néhány pillanatok mellyeket álom
nak engedett, voltak egyedül miket nem for
dított ismeretei gyarapítására. Még midőn sé
tálni ment is, rendszerént dolgozott, ’s ha

• /» O '
lelke 4 - ‘-5  órai, folytonosan egy tárgyra füg
gesztett tanulás által kifáradott, más tudo
mányt vett e lő , ’s megújulást ’ s erőt látszott 
abban találni. Egy illy életmód költségeinek , 
’s jelesen azon műszerekre tett kiadásainak, 
mellyeket nagyré^zint saját feladásai szerént 
egy müvészszel készitettetett, ki csak nem kizá
rólag az ő számára dolgozott, természetesen 
tetemeseknek kellett lenni, és sokkal gazda
gabb embernek is, mint a’ miilyennek atyját 
rajzola, vagyonát felkellett emészteni. Mint
hogy nem volt titkunk egjmás előtt használ

tam egy alkalmat, magamnak’V  tárgyban vi
lágosságot szerezni.

„ A h !“  úgymond —  „én  mit sem tudok 
róla, honnan veszi atyám e’ sok pénzt. K e
reskedés ’s pénzügy kérdések látk örömön ki- 
viil esnek. Nekem mindég volt egyéb miről 
gondolkozzam, ’s úgy hiszem elég gondba ke
rül szülőimnek a’ szükséges pénzt nevelteté
semre bészerezni. De néhány hónap múlva, 
ha V o l t a  erőmüvemet felállítottam, tapasz
talni fogják, mit teszen háládatosnak lenni.44

így  telt el egy fél cv ismeretségünk ó- 
ta , midőn egy délután szobájába sietve be
léptem, ’s őtet egy magos, izmos testalkatú 
férfiúval, ki az ajtó felé háttal állott, beszél
getve találtam. Midőn beléptem sebesen, meg
fordult , ’s látható bosszúsággal ismét hátat 
fordított nekem , azután a’ chemiai kemenczé- 
hez ment, mellyben a’ tűz vigan égett, ’s 
kezeit melengető. J o h n s  hozzám jött ’s mé
lyen elpirulva mondá nekem .hogy ez atyja, 
ki őt meglátogatni jött ’s pénzt hozott. Nem 
szeretik—folytatá— az idegeneket, ’s ezért kér 
engemet legyek ollyan jó ’s távozzam most el, 
rnajd estve találkozunk ’ s együtt vacsorálunk.44 
En azonnal távoztam, ’ s megvallom sértve ér- 
zém magamat. Azonban eslve J o h n s  hozzám 
jö tt, ’s néhány perez rnulva minden ismét a’ 
régi lábon állt.

Négy héttel ezen eset után L i n fi  e 1 d- 
be kellett utaznom, ’ s vasárnap estve vissza
tértem L o n d o n b a .  Útközben sebes vágta- 
tást hallottam hátam megett. A ’ lovagló utói 
ért ’s a’ mint mellettem ellovagolni akart, lo 
va szorosan az enyimhez nyomult, mialatt a’ 
rajta ülő kantáromat megragadta. Szivem erő-i i  *i n g  ésen dobogott midőn J o h n  atyjara ismertem.

„Az ördögbe mi lelte ezt a’ gebét?44 kér
d é —  ő ah! hogy van ön —  -------• ur? nem
hittem volna önt az országúton találhatni? 
Ha az Ön kantárját meg nem ragadhatom, lé
keli vala a’ lóról buknom. Mit csinál Illés, 
még mindegyre ollyan szorgalmatos ?“  És igy 
fecsegett tovább is a’ legnagyobb njmjasság- 
gal, ’s barátsággal. Én nem győztem bámulni 
e’ változást magaviseletében , ’s azon értesítés
nek tulajdonitottain mellyet fia hihetőleg jel
lemem felől közlött, és nagyon örültem hogy 
véle találkoztam, mert darab idő óta igen is 
gyakoriak voltak a’ rablások az országúton 
L o n d o n  közelében. Megmondottam ezt neki.

„Igen, igen44 jegyze meg —• „az ember
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nem lehet eléggé vigyázó az utón kivált est
ve. Engemet is megakartak néhány izben tá
madni , de mindég kimenekültem körmeik kö
z ö l , köszönöm P o l l y - m  sebességének. Ha 
a’ törvényszerű rablóktól is olly könnyen tud
nék menekülni, az még jobb lenne, úgy ma 
estve nem lennék itt!"

Útközben megliivutt, látogatnám meg fi
ával együtt falusi lakában, ’s töltsék nála né
hány hetet. Én örömmel fogadtam el e’ meg
hívást, ’ s elváltam tőle szállása előtt L o n 
d o n b a n ,  azon meggyőződéssel: hogy eszte- 
lenség valakit az első látásból megitélni.

Másnap elbeszélettem ezen találkozást ba
rátomnak, ki azon nagyon örvendett. Aztmon- 
dá :'ép p en  most volt nála atyja, ’s valami dol
gában B r i s t o l - b a  szándékszik utazni. „Már 
csak időt kell szakasztanom" — tévé hozzá — 
„hogy együtt mehessünk, ’s Katimat meglá
togathassuk. O bizonyosan tetszeni fog önnek.’ 
19 éves,’s mintha szememből vágták volna ki."

Ezen idő tájt több értekezései jelentek 
meg az első rangú folyóiratokban, ’s közfi
gyelmet gerjesztettek; és szó volt róla hogy 
az orvosikar, tanulási ideje bevégződésével, 
az akadémiai legfelsőbb megtiszteltetésekét 
fogná neki megadni. Különösen dr. O . . . .  a’ 
jeles vegytudós, igen hizelgőleg beszélett ró
la , gyakran meglátogatta lakában , mükészüle- 
it megnézte, kísérleteit megvizsgálta, ’s theo- 
riái igazságáról a’ villanyosságra vonatkozólag 
olly sokat tartott, hogy magát tanítványá
nak nyilatkoztatta.

Ezalatt a’ nyár elmúlt, ’s eljött az idő, 
•midőn a’ majorházat meglátogatni akartuk. 
J o h n s  nem örömest vált meg tanulmányai
tól , mellyek évek óta egyetlen lársalkodása 
voltak., de én sürgettem ő t, ’s nehéz szívvel 
hagyá el lakát, és a’ J4 napi szünidőre annyi 
olvasni valót vitt magával, mennyi egy kő-- 
zönséges embernek félévre is elég lett volna.

A ’ majorháznak kellemetes fekvése volt, 
L o n d o n t ó l  mintegy 12  (ángoL) mérföld- 
nyire. Eredetileg egy nemes kastélyhoz tarto
zott v o lt , melly tői most egy uj ut választot
ta el. A ’ jószág más felosztást nyert, maga 
a’ majorház is több változtatásokon ment ke
resztül, és j igy igen kellemes falusi lak vált 
belőle magos fáktól árnyékolva ’s egy nagy 
kert által kerítve.

.[la a’ ház fekvése kellemesen lepett meg, 
még sokkal inkább auuak lakói, jelesen Ka

talin. Testvére nem egészen igazat mondott, 
midőn azt állította, hogy hozzá hasonlit. A b- 
rázatja éppen olly lélekteljes volt ugyan, de 
minden ránéz nélküli; szemei éppen olly sö
tétkékek de a’ buzgólkodás vad tekintete nél
kül ; vonásai éppen olly halványok, de arczái 
az egészség szinvegyületét mutaták; termete 
nyúlánk karcsú, egy kisség előrehajló, de 
mfily kellemes és nő i ! és ha ollykor nyakát 
kevélyen felemelte ’s szép szeme tele fényét 
rajtam nyugtatá; e’ tekintet ellene állhatat
lan volt. Ellent tudtam-e én annak állani —  
Isten tudja.—

(Itt elhallgatoltr az orvos, ’ s mélyen meg- 
indultnak látszék. En csendesen ültem mel
lette, mintha semmi szokatlant nem vettem 
volnaf ’észre, pillantatnyi szünet után folytatá)

Én már öreg vagyok, és ezek a’ dolgok 
sok évvel ezelőtt történtek, akkor ifjú vol
tam mint Ön most, ön ifjú érzelmére bizom 
képzelni a’ szeretetet mit e’ leány iránt ér
zettem, testvére iránti barátságom elnyelet- 
tetett az iránta váló szeretetben. Azon három 
hét, mit vele löllék, három rövid napnak 
tetszék nekem, életem legboldogabb bárom 
napjának. Kértem Illést maradnánk még egy 
hétig ott, de ő kérelhetetlen volt. Visszatér
tünk a’ városba.

(Az orvos itt ismét elhallgatott’s gondolkozó
kig tekintett a’ tiizbe, azután felém fordult).

Úgy hiszem, egy ösztön megmondja ne
künk, mikor szerettetünk, bár titkolja a’ le
ány saj t nővérétől ki keblén aluszik, anyjá
tó l, kinek gondos szeme minden mozdulatát 
kiséri— de ő a’ boldog férfi észreveszi azt—  
’s talán előbb mintsem a’ leány maga is sej
tené a’ szivében fészkelt érzelmet.

Egy illyszerü ösztön volt az, melly mi
dőn a’ kedves lakból távozám, azt súgta ne
kem : az én emlékezetem lesz azon középpont, 
melly körül e’ kedves teremtmény álmai fo 
rognak, érettem emelkedett keble magosb- 
ban midőn elváltunk.

Oh e’ nap! e’ nap!
(Itt eltakará kezével ábrázatját, előliajlott, 

’s mozdulatlan maradott tőlem elfordulva: egy 
percz múlva, egy cseppenést hallottam térdire 
lekoppanni, oda tekintettem, egy rövid per- 
czig gyémántként ragyogott az a’ tűz fé
nyében , ’ s azután a’ fposztó beitta. ■—  Mé
lyen , szinte fájdalmasan valék megilletőd- 
ve. Ez érzet befolyása alatt egy mozdulatot
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tevék, székemen ’s a’ szénfogót levertem he
lyéről , melly zörögve csörgött le a’ földre. 
É’ prosai eset felébreszté álmadozásából, mé
lyen felsohajtott, mint ollyan ki egy| nagy 
terühtől szabadul meg, felvette a’ szénfogót, 
megigazító a’ tüzet ’s miután tenyerét kopasz 
fejéu végig vonta, újból folytatá).

Azon rövid időt mellyet a’ majorházban 
töltöttem, a’ legjobban használtam. Atyjának 
kedvencze lettem, bámultam virágait mellyek 
közöl egy néhány valóban pompás is v o lt,! 
megmutattam hogy a’ gyakorlati füvészetnek 
nagyobb kedvelője vagyok mint fia. Madara
ival is megbarátkoztam ’s kedvencz hollóját 
megtanítottam az A r i s t o p h an e s madarai 
egy énekére, mi néki nagyon tetszett. O ma
ga egyszerű de nagyon értelmes ember volt, 
magaviseletében azonban volt valami nyerse
ség és erőszakosság, ’ s nagy hajlama volt a’ 
fogadásokra. Úgy hiszem e’ bajiam okozá el- 
szegényiilését is. Külsejére nézve mint mon
dani szokták, szép ember volt. Vonásai ha
sonlók fiáéhoz, de hiányzott a’ lélekteljes te
kintet, és sötétebbek, élesebben kitűnők és 
elhatározottabbak voltak , haja koromfekete.

Az anyja egy gyöngéd, halavány asz- 
szony volt, kinek ábrázatjában feltűnő szo- 
rongattatás mutatkozott. Soha nem mosoly
gott , ’s órákig el tudott ülni gondolatokba

m élyedve, csak néha koronként fulá végig 
testét reszketés, melly hihetőleg a’ köszvény- 
től származott. Egy másik szokása, miszerint 
kezeit ottan ottan egybekolcsolá ’s szemeit 
égre emelé, megerősített azon hiedelemben, 
mellyet fiától hallottam, hogy  anyjának ezen 
különös magaviseleté túlfeszített vagy tévely
gő vallásos buzgóságból ered. Rajtok kívül 
még csak egy köpczös ifjú pórleány volt a’ 
major lakosa, ’ s egy igen szép és erős sze
lindek , melly a’ házban ’ s ház körül szaba
don járt. P o l l y ,  a’ hátasló, ekkor egy szom
széd kovács gondviselése alá volt bizva.

Midőn J o h n s  urtól elbúcsúztunk, saj
nálkozott rajta hogy házában tovább nem 
mulathatunk —  t ő l e  egy tekintettel vettem 
búcsút. Midőn magunkban voltunk , kérdezte 
tőlem I l l é s ,  hogy tetszett nékem atyja? Én 
azt feleltem hogy az atyai szeretetetj soha 
nem láttam olly teljes mértékben nyilatkozni, 
’s kívánnám ha atyám csak fél ollyan nyájas 
lenne irántam. Elbeszéleltem neki minő büsz
keséggel ’s bámulással beszélett előttem atyja 
róla fiáról. I l l é s  nagyon örvendett e’ köz
lésnek.

„Igen —  mondá —» noha szegények va
gyunk , de boldogságunkhoz távolról sem kö
zelit gazdagságban A r á b i a  arany álma.

(Folytatása következik)

K o p o r s ó  és k o lo sto r .

K ö l t ő i  b e s z é Iy .
I .

Nagy fe'nyü úri házban, 
Gazdag szülők karán ,
Mint rózsa-szál virult föl 
A’ bájoló leány. —
Arczát nem éri szellő,
Sem nyári napraeleg:
Hűn őrzi anyja— és 5 
Nyugágyon ke'jeleg.
Sylph termetét takarja 

- Habzó selyem -lepel;
Szavára^ minden órán 
Százas viszhang felel.
E m e  lka, szép ’s egyetlen; 
Szülői gazdagok,
’S bírván ez egy leánykát 
Végetlen boldogok.

És ő tizenhat éves , 
Csak most tavasz-koru: 
Mosolygó homlokára 
Nem szállott még ború. 
Szeme'nek éjeiében 
Egy pár csillag rogyog , 
’S azon első szerelme 
Szűz lángja fóllobog. —  
’S ki tudja e’ csillag-pár 
Ki boldogon m ereng,
K i tudja ő szivében 
A’ lány kiért eseng?
A ’ bugdosó galambka 
K i boldogot- szeret,
’S kivel tör ő naponta 
Mézödes kenyeret?
A’ zordon ősz apának 
Kedvét ki nyerte m eg,
E m e 1 k á t hogy szeretni 
Előtte nem remeg

J e n ő  —  a’ pórfiú —  az!  
E m e l k a  érte gytil , 
Zsengő kebel-virága 
E ’ boldogért virúl.

I I .
Ül Andor úr borongva 
Aranyzott termiben: 
Mellette hű leánya 
E m e l k a  van jelen.
És szól: je r , ó szülöttem, 
Magához lií atyád,
Hogy szentesűlt kebellel 
Áldást adjon reád.“ . . . .  
És elmegy zord ölébe 
A’ bűvölő alak ,
’S atyjának homlokára 
Forr a’ b ibor ajak.
A’ jó leány szelíden 
Keblére elsimul
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’ S liozzá lágyabb a’ hang most 
V ad atyja ajkirul.

„S zó lj, szólj, kedves leányom, 
Mi bánat e'rdekel,
A ’ rózsa-arcz virultál 
Ali hú forrázta e l?
Az ejt mie'rt virasztod?
M i tárgy után epeds»?
M ondd m eg , ki birja saú'det 
L eá n y ! . . .  ha tán szeretsz?

*

Miként a’ szende hajnal 
Csókolta rózsa-szál:
E m e l k a  úgy pirult el 
Kebel-tusáinál.
És lobbanó szeméből 
Siráma fólfakad :
Ő szólni vágy . . .  de hangja 
A jk biborán akad.

**

De fölszárasztja ve’gre 
Könyűi tengerét,
’S megnyitja föllegéből 
Sugárzó éjszemét: —1 
„A ty á m , atyám! ne kívánd 
Föltárni titkomat:
T e  úgy is megzavarnád 
Olly boldog álmomat.
D e , hogyha kényszeritesz 
Szerette jó  atyám ,
’S lia nem gyulnál haragra 
M ég is megmondanám.“  
így  szólt ’s az ősz atyának 
Hullámzó lágy haját 
Kis gyönge hókezével 
Fürtökbe szedte át.
, , Mondd meg tehát leányom !w 
Viszonz a’ zord öreg ,
»S haragra gyűlt szeméből 
Egy köny-csepp fölremeg.

„A tyám ! pór-ágy s z ü lö tte ... 
A’ szép lelkű J e n ő ! , . .
Két éve múlt mióta 
E ’ szívnek üdve ő.
Szeretem és szerettem,
Mint lánysziv nem szeret; 
Lányod kívüle boldog 
E ’ földön nem lehet.“

„H a h ! mit mondasz, te bűnfaj?

Mátkád halál legyen , 
Menyasszony-ágy koporsód —  
’S belé nőül vigyen !
Átkom reád !“  az ősz szólt,
’ S mint kit villám csapott,
A ’ szőnyeges talajra 
Élettelen rogyott:

I I I .
Tavasz mosolyg.— A’ zengő 
^öld  lombu fák alatt 
Egymás karába dőlve 
Szép lány ’s ifjú halad.
Az ifjú olly sugár mint 
A ’ bérezi zöld fenyő ,
Melly fürtözött fejével 
Egekbe érni nő.
Olly édesen csevegnek 1 
Előttük nincs titok ;
A ’ s z í v  és öntudatban 
Ártatlan boldogok. —
„M i lángolón szeretlek , ?
J e n ő ,  nem mondhatom :Híred leszek, síromba 
Mig el nem záratom!1/ . . .  
J e n ő  viszonz: „ a ’ szív míg 
Bennem ki nem szakad ,
A ’ föld ’s a’ mennyre mondom 
Szerelmem hű marad !“
És egybeforr á* két ajk ,
Égő {pecsét-jelűig 
Szerelmi mámorában 
A’ két s z í t  elmerül. —

„H ah ! átkozott teremtés .
T e  csábitó bitang!“
E’ perez szent ünnepében 
Rirall egy férfi-hang.
„Hűséged nem sokáig 
Tart gyáva, ronda pór :
Undok szived golyómmal 
Majd jobban össze-forr."
És , mint villám az égen ,
Egy lángcső lobban eh:
Az áldozat leom lik ...
’S J e n ő ? . . .  már nem lehek 

*

Temetnek .. .és a ’ kastély 
Előtt népség vonul,
’S meglátva a’ k o p o r s ó t  
Az üriány földre hull.

IV.
Mély csöndben áll a’ kastély, 
A’ gyászos czinterem :
Kedv és öröm virága 
Már benne nem terem.

Az egyetlen virágszál 
E m e l k a  élne még,
De vendégül szivébe 
Kintábor költözék, —
Elnéz a’ múlt ’s jelenbe:
Itt kéjt ő nem talál;
Ott borzasztón tűnik föl 
Az ifjú —  és halál.—
„Isten ! küld hát reám is 
A’ villámok tüzét,
Hogy keblem a’ keservvel 
Darabra zúzza szét!!“
Szólt és a’ fájdalomtól 
A’ lélek elszorult;

■ Reá , miként egy éjfél ,
Sötét felleg borult.

*

Nap megy és nap viszont jő ,
Hull a’ sárgult levé l;
A’ fülmile ’s pacsirta 
Már biícsu-dalra kél.—
Tél lett. —  E m e l k a  gyászban; 
Arczán könyiije forr;
’S a’ zárda templomában 
Áll mint márványszobor.

V .
Ki ott a’ zordon éjben 
A’ néma sir fölött,
Mint kisértet bolyongva , \
Kínos nyögés közölt ?
Ki az, hogy napja nincsen, • 
Csak éjszakát keres 
És mint élőhalottnak 
Arczája re'mletes?
K i a z , hogy barna testén 
A száraz csont zörög ,
’S mint lángoló pokolból 
A’ keble úgy hörög ?
Ki a z , hogy ég ’s a’ földre : 
Úgy szórja átkait,
’ S nem fél ott háborítni 
A’ holtak á lm a it? , . , .
Két szív legyilkoló ja ,
Az ő s z  e’ síri váz,
Az ősz, ki félhalottként 
’S őrülten ott tanyáz.
Keblének nincs nyugalma, 
Gyülasztja aetna-tűz,
És minden irt sebéről 
A’ lélek, már elűz.
Nincs enybelye! pokollá 
Lett a’ márvány-terem >:
Ott vérzi sas-keselyként 
A ’ vétkes érzelem.
Kínozza őt a’ múltból 
A’ tét nagy áldozat,
’S borzasztón áll előtte. . .
P o k o l  ’s a’ k á r h o z a t .

Urltazy G yörgy, 
b e tű iv e l.Nyom atott áz Krdélyi H íradó intézet


